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In the beginning…
the Author and the Word



When Paul wrote his letters 
there was no E-mail, no Internet, 
no postal service for private 
citizens…letters were carried by 
servants, friends, or associates. 
When they arrived, letters to 
congregations were read aloud, 
since many people could not read 
and copies were prohibitively 
expensive anyway. 
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In spite of this the Word of God 
circulated widely and was copied 
extensively, as indicated by the 
number and widespread location of 
copies which have survived…
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Translating the Word



The work of translating the Old 
Testament began long before the New 
Testament was even written. In the 
second and first centuries B.C., the 
Hebrew scriptures were already being 
translated into Greek, the trade and 
commercial language of the entire known 
world. The Bible many early Christians 
used was a Greek Bible, known as the 
Septuagint because of the tradition that 
seventy scribes had translated it.





It was not long until the early 
Christians began translating the Bible, 

including the New Testament, into other 
languages: Latin was one of the earliest, 

but many others followed…
Syriac, 
Coptic, 

Armenian, 
Georgian, 
Gothic…



Jerome 
and the Latin Vulgate



Saint Jerome in His Study
inscribed 1442, attributed to

Jan van Eyck
(Flemish, ca. 1390-1441)



At the end of the fourth century 
Jerome, the greatest biblical scholar of 
his day, was commissioned by Pope 
Damasus to prepare a new improved 
Latin translation, which became known as 
the Vulgate. Basically the work of one 
man, it would become the standard 
translation of the Bible for hundreds of 
years, throughout the Middle Ages and 
up to the very eve of the Renaissance 
and the Protestant Reformation…



The Bible into English



Alfred the Great
(died A.D. 901)

During the Middle 
Ages bits and pieces 
of the Bible were 
translated into Old 
English by King Alfred 
the Great, a scholar-
king who died in 901.



Later, parts of 
the Old Testament 

plus the Gospels 
were translated by 
Abbot Ælfric in the 

10th century. By 
1300 some Psalms 

and the NT had 
been translated 

into Middle 
English…

but there was still 
no English Bible…



John Wycliffe



In the second half of the 
fourteenth century Wycliffe and his 
followers translated the Bible into 
English. The source they translated 
from was the Latin Vulgate. As the 
first translation of the Bible into 
English, this was a major milestone. 



Wycliffe’s 1385 New Testament
(John 1:1)



At the time, translating the Bible 
into English was prohibited and 
penalties were severe. 
Nevertheless Wycliffe died peacefully 
in his bed in 1384.



A Martyr for the Word



By 1525 William Tyndale had translated 
the New Testament into English from the 
Greek, the original language in which it 
was written. Tyndale’s translation was also 
the first Bible printed in English, since 
printing with moveable type had begun 
some 75 years before. Since it was 
immediately suppressed by the 
authorities, it had to be printed on the 
continent and smuggled into England. 



William Tyndale
New Testament, 1525



Tyndale was betrayed and arrested in 
Antwerp, Belgium in 1535 and executed 
for translating the Bible into English. He 
was strangled and then burned at the 
stake as a heretic on Friday, October 6th, 
1536. 

His last words were, 
“Lord, open the King of England’s eyes.”



William Tyndale

Martyr for the Word of God, 1536



All the King’s Men



King James I
of England



Page from 
pre-1650
King James
Bible



King James was unhappy with the 
doctrinal notes in the Geneva Bible. 
This led to a ban on such notes in the 
KJV, although alternate translations 
and word meanings could be shown.



Marginal
Notes 
in KJV



85% of the words
in the KJV were Tyndale’s 

words…



Printing the Word



Johannes
Gutenberg



A century and a half before the King 
James Bible, the German Bible was 
being printed for the first time.



Johannes Gutenberg, Mainz 1455



• Lower cost distribution of Bibles was 
now possible

• From Gutenberg’s printing press there 
is a direct line to the rise of Bible 
Societies which aimed to distribute 
the Scriptures widely and affordably



The Bible Without Boundaries



• The NET Bible is distributed free over 
the Internet; lower-cost distribution has 
become virtually no-cost distribution

• The NET Bible is the first Bible in 
history to be published electronically 
before it was published in print

• The NET Bible is free on the Internet 
for everyone, everywhere, forever at 
www.bible.org



Copyrighting the Scriptures





• The KJV (AV) is copyrighted in the UK
• The ASV (1901) was the first Bible to 

be copyrighted in the US
• All modern translations are 

copyrighted to protect the text
• But royalties are charged for use in 

both printed and electronic format 

The Copyright Challenge



A New Approach: 
“Ministry First”



• The NET Bible is copyrighted too, to 
protect the integrity of the text and to 
prevent unwanted associations

• But royalties are not charged for 
printed copies distributed free in 
ministry or for other worthwhile 
ministry use (“Ministry First”)

A New Approach to 
Copyright



Trusting the Translators



Today, with more than 25 English 
translations of the Bible and 40 of the 
New Testament, the question of trust has 
become more important than ever: How 
can you know your preferred translation is 
faithful to the original writings of John, 
Peter, or Paul? How do you know the 
reference tools used by the translators 
were up to date? How do you know their 
scholarship is current or what materials 
they used?



It’s in the Notes



• The translators and editors preserved in 
the notes why they made the translation 
decisions they did— now you know.

• The notes also show major interpretive 
options— no more guessing.

• The notes explain cultural differences and 
historical difficulties— all in one place.

• The notes show major textual variants 
(places where some biblical manuscripts 
have different wording from others).

In the NET Bible…





John 3:16 in the NET Bible

“For this is the way God loved the 
world: he gave his one and only 
Son that everyone who believes in 
him should not perish but have 
eternal life.”



NET Bible Note on John 3:16:

• tn Or “this is how much”; or “in this way.” The 
Greek adverb οὕτως (houtos) can refer (1) to 
the degree to which God loved the world, that 
is, to such an extent or so much that he gave 
his own Son (see R. E. Brown, John [AB], 1:133-
34; D. A. Carson, John, 204) or (2) simply to 
the manner in which God loved the world, i.e., 
by sending his own son (see R. H. Gundry and 
R. W. Howell, “The Sense and Syntax of John 
3:14-17 with Special Reference to the Use of 
Oὕτως…ὥστε in John 3:16,” NovT 41 [1999]: 
24-39). Though the term more frequently refers 
to the manner in which something is done (see



Note on John 3:16 (con’t.):

BDAG 741-42 s.v. οὕτω/οὕτως), the following 
clause involving ὥστε (hoste) plus the indicative 
(which stresses actual, but [usually] unexpected 
result) emphasizes the greatness of the gift God 
has given. With this in mind, then, it is likely (3)
that John is emphasizing both the degree to 
which God loved the world as well as the 
manner in which He chose to express that love. 
This is in keeping with John’s style of using 
double entendre or double meaning. Thus, the 
focus of the Greek construction here is on the 
nature of God's love, addressing its mode, 
intensity, and extent.



The NET Bible Vision



• When Paul asked Timothy to bring from 
Troas “the scrolls, especially the 
parchment ones,” they had to be hand 
carried over Roman roads or by sea

• Today the NET Bible travels around the 
world at the speed of light on the Internet 
and is accessible anywhere, anytime, at 
no cost



• The NET Bible’s copyright is flexible to 
allow for individuals and organizations to 
distribute it royalty-free in ministry use

• The NET Bible will always be available for 
free access and free download at the 
website of bible.org (www.bible.org)



• The NET Bible’s notes provide unparalleled 
user confidence that the translation is 
faithful, accurate, based on up-to-date 
reference tools and recent scholarship



From Roman Roads 
to Internet



Paul used Roman roads…
Gutenberg used a press…
We use the Internet…



…and we use Satellite Maps…and we use Satellite Maps






